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SİMGELER VE KISALTMALAR

(/ )		 : ve, veya

(< )		 : Bu şekilden gelir.

(<?)		 : Kökeni tespit edilemeyen sözcükleri belirtmek için 

		   kullanılmıştır.

(> )		 : Bu şekle gider.

(~)		 : Sözcüklerin nöbetleştiği durumlarda kullanılmıştır.

akt.		 : Aktaran

AL		 : Abuşka Lügatı

An. ağ.		 : Anadolu ağızları

Ar.		 : Arapça

AY		 : Altun Yaruk 

Az.		 : Azerbaycan Türkçesi

bk.		 : Bakınız

Blk.		 : Balkar Türkçesi 

bs.		 : Baskı

Bulg. 		 : Bulgarca

c.  		 : cilt

CC  		 : Codex Cumanicus

Çev. 		 : Çeviren

çoc. dil.	 : Çocuk dili

Dan.		 : Robert Dankoff

DK		 : Dede Korkut

DLT		 : Divanü Lūgat-it-Türk

DS		 : Türkiye’de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü

EAT		 : Eski Anadolu Türkçesi
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ED		 : Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth Century

Ed.		 : Editör

Erm.		 : Ermenice

ET		 : Eski Türkçe

EUTS		 : Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü

EUDD 	 : Eski Uygur Türkçesi Din Dışı Metinler

Far.		 : Farsça

Fr.		 : Fransızca

GT		 : Gülistan Tercümesi

Gür.		 : Gürcüce

IB		 : Irk Bitig

İDH		 : El-İdrâk Haşiyesi

İKP		 : İyi Kötü Prens Hikayesi

İML		 : İbnü-Mühennâ Lûgati

İng.		 : İngilizce

İt.		 : İtalyanca

KB		 : Kutadgu Bilig

KE		 : Kısasü’l-Enbiya

Kır.		 : Kırgız Türkçesi

Kklp.		 : Karakalpak Türkçesi

Krt		 : Kürtçe

KTS		 : Kıpçak Türkçesi Sözlüğü

Kzk.		 : Kazak Türkçesi

Laz.		 : Lazca

Mac.		 : Macarca

ME		 : Mukaddimetü’l-Edeb

ML		 : Muhakemetü’l-Lugateyn

Moğ.		 : Moğolca

NF		 : Nehcü’l-Ferâdis
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Nog.		 : Nogay Türkçesi

OT.		 : Osmanlı Türkçesi

OY		 : Orhon Yazıtları

OKD		 : Oğuz Kağan Destanı

Özb.		 : Özbek Türkçesi

P		 : Page (Sayfa)

Rad.		 : Wilhelm Radloff

Rum.		 : Rumca

Rus.		 : Rusça

s.		 : sayfa

Slav.		 : Slavca

SN		 : Süheyl ü Nev-Bahār

TA		 : Kitâb-ı Mecmû-ı Tercümân-ı Türkî ve Acemî ve Mugalî

TDK		 : Türk Dil Kurumu

TDTC		 : Türk Dili Tetkik Cemiyeti

Trkm.		 : Türkmen Türkçesi

TS		 : Türkçe Sözlük

TTK		 : Türk Tarih Kurumu

TTS	 : “Tarama Sözlüğü” XVII. Yüzyıldan Beri Türkiye Türkçesi 
                  İle Yazılmış Kitaplardan Toplanan Tanıklarıyla

Ur.		 : Urduca

Uyg. 		 : Uygur Türkçesi

V		 : Volume

Vb		 : Ve Benzeri

Vd		 : Ve Diğerleri

yans.		 : Yansıma

YTS		 : Yeni Tarama Sözlüğü

Yun.		 : Yunanca
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ÖN SÖZ

Eş anlamlılık kavramı, anlam bilimciler arasında sürekli tartışılan ve bir 
türlü tam olarak sonuca bağlanamayan konulardan biridir. Bu tartışmalar 
daha çok dilde eş anlamlı dil unsurlarının varlığı, tanımlanması gibi ko-
nularda yapılmış ve bu doğrultuda çok farklı görüşler ortaya konulmuş-
tur. Özellikle Lyons ve Palmer gibi araştırmacılar anlamca tamamen aynı 
olan ve her bağlamda birbirinin yerini tutabilen sözcüklerin bulunmadı-
ğını vurgulayarak eş anlamlılığı iki sözcük arasındaki “anlam benzerliği” 
olarak tanımlamışlardır. Bu görüş, araştırmacıların eş anlamlılık konusu 
üzerine olan ilgilerini arttırmış ve eş anlamlılık konusu üzerine özellikle 
son yıllarda hazırlanan çalışmaların ivme kazanmasına vesile olmuştur. 
Pek çok araştırmacı, bu anlam benzerliklerin derecelerini ortaya koyabil-
mek için eş anlamlılık sınıflandırmaları yapmıştır. Özellikle Lyons, Cru-
se, Murphy, Stanojević ve Apresjan gibi araştırmacılar bu konuya açıklık 
getirebilmek için birçok çalışma yapmışlardır.

Bu çalışmada, Anadolu Ağızlarındaki eş anlamlı ve yakın anlamlı dil 
unsurları belirlenmeye çalışılmıştır. Bu amaçla Türkiye’de Halk Ağzın-
dan Derleme Sözlüğü ve çeşitli ağız araştırmaları esas alınarak tematik 
başlıklara göre bir tarama yapılmış ve bunun sonucunda tespit edilen 
dil unsurları bölgesel eş anlamlılık, stilistik eş anlamlılık ve yakın eş 
anlamlılık türlerine göre incelenmiştir. 

Çalışma, Girişten sonra iki ana bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm 
Kuramsal Temeller ismini taşımaktadır. Bu bölümde anlam ile eş an-
lamlılığın tanımı, ölçütleri, sınıflandırmaları, türleri ve oluşum şekilleri 
verilerek çalışmanın kuramsal çerçevesi oluşturulmuştur. 

Anadolu Ağızlarında Eş Anlamlı ve Yakın Anlamlı Sözcüklerin İncelen-
mesi ismini taşıyan ikinci bölümde, ilk olarak Anadolu Ağızlarında yer 
alan eş anlamlı ve yakın anlamlı dil unsurları tematik başlıklara göre 
tespit edilmiştir. Eş anlamlılık konusu ve eldeki verilerin kapsamı göz 
önünde bulundurularak on tematik başlık seçilmiştir. Bu tematik baş-
lıklar da kendi içerisinde kültürel ve dilsel boyutlarıyla irdelenmiştir. 
Çalışmada, belirlenen eş anlamlı ve yakın anlamlı dil unsurları bölgesel 
eş anlamlılık, stilistik eş anlamlılık ve yakın eş anlamlılık türlerine göre 
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değerlendirilmiştir. Bu değerlendirmeler yapılırken dil unsurlarının eş 
zamanlı ve art zamanlı değişimi ve gelişimi de dikkate alınmıştır. Ana-
dolu ağızlarından hareketle Türk dilinde eş anlamlılık ilişkisinin olu-
şum şekilleri, gelişim süreçleriyle dil unsurları arasındaki eş anlamlılık 
derecesini etkileyen çeşitli boyutlar (bölge, üslup, yaş) incelenmiştir. 

Sonuç bölümünde ise çalışmada elde edilen veriler yorumlanmıştır. 
Buna göre eş anlamlı olarak değerlendirilen dil unsurlarının büyük bir 
çoğunluğunun bölgesel eş anlamlı olduğu görülürken stilistik eş an-
lamlıların sayısının da oldukça fazla olduğu tespit edilmiştir. Bunun 
yanında, eş anlamlılık açısından dil unsurları arasında tam bir anlam 
özdeşliğinden bahsetmek mümkün değildir ancak bu unsurlar arasında 
çeşitli anlam benzerlikleri ve farklılıkları bulunmaktadır. Ayrıca Ana-
dolu ağızlarındaki eş anlamlı ve yakın anlamlı dil unsurlarının incelen-
mesinin yanında Türk toplumunun yaşayış biçimi, inanışları, değerleri, 
kavram dünyası, kültürel kimliği, dünya görüşü gibi pek çok konu hak-
kında da önemli bilgiler sunulmuştur.

Ondokuz Mayıs Üniversitesinde “Anadolu Ağızlarında Eş Anlamlı ve 
Yakın Anlamlı Sözcüklerin İncelenmesi” başlığıyla 2022 yılında savu-
nulan doktora tezinin yeniden gözden geçirilmesi ve düzenlenmesiyle 
oluşturulan bu kitap dört yıllık bir çalışmanın ürünüdür. Bu çalışmanın, 
Türk dilinde ve Anadolu Ağızları özelinde eş ve yakın anlamlılık konu-
sunda yapılacak çalışmalara farklı bir bakış açısı getirmesi ve kaynak 
teşkil etmesi en büyük arzumuzdur. 

Çalışmanın her safhasında beni sabır ve titizlikle yönlendiren değerli 
hocam ve tez danışmanım Prof. Dr. Özen YAYLAGÜL ÜSTÜNEL’e 
teşekkür ederim. Tez izleme komitesinde bulunan ve değerli görüşle-
riyle çalışmanın şekillenmesine katkı sağlayan kıymetli hocalarım Doç. 
Dr. Salih DEMİRBİLEK ve Dr. Öğr. Üyesi Mediha MANGIR’a; tez sa-
vunma jürisinde yer alarak değerli katkılar sunan Prof. Dr. Fatma AÇIK 
ve Dr. Öğr. Üyesi Selcen KOCA’ya teşekkürü bir borç bilirim.

Geldiğim noktada hiç şüphesiz en büyük teşekkürü aileme borçluyum. 
Emekleri her şeyin üstünde olan babam Ali ÇİÇEKLİ ve annem Sabire 
ÇİÇEKLİ’ye ve her koşulda yanımda olan eşim ve meslektaşım Sinan 
YAMAN’a şükranlarımı sunuyorum.

Hanife YAMAN
Ankara, Şubat 2024 
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harflerle. Ankara: Aydın.
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temel kelimeler-. Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi. 1, 7. 
141-163.

Doğan, Muammer (2012). Aksaray ve yöresi ağızları (inceleme-metinler-
sözlük). Basılmamış Doktora Tezi. Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Kayseri.



A N A D O L U  A Ğ I Z L A R I N D A E Ş  A N L A M L I L I K

445

Doğan, N. (2011). Türkiye Türkçesi fiillerinde eş anlamlılık. Uluslararası 
Sosyal Araştırmalar Dergisi. 4/19. 78-88. 

Duman, M. A. (2015). Dilde belirsizlik ve eş anlamlılık. İstanbul: Litera. 

Ehmetyanov, R. ve d. (1997). Türkçe-Tatarca sözlük. Ankara: TDK.

Ehsani, R. (2018). Kenet “A Comprehensive Turkish wordnet and its applications 
in text clustering. Basılmamış Doktora Tezi. Işık Üniversitesi, İstanbul.
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119-130.

Toparlı, R. (1988), El-Kavânnü’l Killiye Li-Zabti’l-Lugati’t Türkiyye (şekil 
bilgisi özellikleri-indeks). Türk Dünyası Araştırmaları. Şubat. 143-196.

Toparlı, R. (1992). İrşâdü’l-Mülûk ve’s-Selâtîn. Ankara: TDK.

Toparlı, R. (1993). Ed-Dürretü’l-Mudiyye Fi’l-Lügati’t-Türkiyye. Ankara: 
TDK.

Toparlı, R. ve Argunşah, M. (2008). Mu’înü’l-Mürîd. Ankara: TDK.

Toparlı, R., vd. (2007). Kıpçak Türkçesi sözlüğü. Ankara: TDK.

Toparlı, R., vd. (haz.). (2000). Kitâb-I Mecmû-I Tercümân-I Türkî ve Acemî ve 
Mugalî. Ankara: TDK.

Tufar, N. (2010). Türk Dilinde meronimi: organ adları. Basılmamış Doktora 
Tezi. Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara.
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